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f I^JUl^l 0JJJO1 ]_7 




*U 



-V! - 6Jj 



Surato Al-Isra 'e 
The Nocturnal Journey) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Subhand 302 * (hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all 'defects and that everything solemnly stands in 
awe and utmost consecration of Allah) Who asra (\He\ 
nocturnally-ambulated I journeyed) by abdehe 3025 (His slave) 
nightly 3026 from The Sacred The Mosque to The 
Mosque The Aqssa (Uttermost), which x We blessed 
around it x to show him\]Ve\ o£Out Aya'te" (miracles); 
Verily He,He (is) The Sameeo 3027 (The Acute-Hearer/ The 
Enablerof others to hear/ favorable Answerer toprayer), The 
Basseero (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts and 
their ultimate consequences). 



- - ,* 



Uiijli ^y* ->4J/Q jA}j»- \£j-> 
ff/fj}jy<^\\ ^->o-m J I jjfc ->4j! 



And aa'tayna (We accorded) Mosa (Moses) the book x \'.\' m '^ .\ ^,'-<X\ 'A tllslij 
and We made it x an aright-guidance for Israel's 
sons that not tattakhetho 3028 (you 1 take and presume) 
of lesser than/ without Me a custodian. 



^ kfM aA ^ 



ra I \&Ji> IjlIp . • jo 



3. Progeny W3029 of whom p We carried with Noohen 
(Noah); verily he [was] an abdan (submitter/ worshipper- 
/ slave) shakoran (multitudinous thanker). 



4. And We judged/informed 3030 to Israel's sons in the 
book, surely assuredly 3031 you 2 (shall) corrupt in the 
Earth twice;andsurelyassuredlyyou 2 (j/W/)overtop, 
a big overtopping 3032 



J Sii'JA C±>. ill ^^j 



*^ ..« - f x *■ -* •?"« 



5. So <?d$<2 (when/ if) came appointment (of the) first* (Vj 
[them both] We (W// have) missioned 3033 over you 
ebadan (worshippers > [submitters \ I slaves) for Us possessors 



3024 ^he WO rd "subhana"= "0' "*."" " has #o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "diHW' or "OaW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 
that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render 
"subhana"="C^^ M " concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration ofHiml 

3025 ^hg WO rd "abdehe" = "His slave," the denotation of the word "slave" is vastly paradoxical with respect to Allah 
vis-a-vis the humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

3026 ^hg wor d "»jil <>> i$jw j JjM Jji <>> tSJ* - ' 0' Ji 2 J *tS J" J isjw" means night-journeying\ And the additional 
"nightly" — "AjSjJaJl j j^S^I yte 5*^" is adverbial for emphasis and partialness, i.e. part of the night] 

3027 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— "^ u a^JII" 

3028 The word "J*2f from " Jlitt 1 " which is "JUial" for "ili&l," as stated in <*j»Jl cM therefore,"^!" is always 
taking and making/ presuming some-thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

3029 The word "^jJ" linguistically has double meaning: (l) ancestry or (2) progeny] See 0' u- ^'! Clearly in this context 
is what applies, as the Ayah addresses a people and reminding them about this fact! Also the word 
is both plural and singular or progenies; clearly here it is the descendents which are in reference! 



3030 ^ ne Arabic word "u^H'=judged, has many distinctly different meanings, among them: informed, applicable herel 

3031 Thg "J" j n "{j hniW /^fxjl" j s a j um tory "J"= "f«£ll J" amountingto— "JjSUV' i. e . affirmation, expressed by "assuredly" 

3032 Some say that the "-J" in both "& ****& ' and "0^" is ">»*<" f**a J " =hidden pronoun for oath\ See <| JJ^'I 

3033 'j^g wor d "i_i»j" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 
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(of) severe ba'a'sen (warfare) then jaso (ravaged they % V\\\\ uk. ] ' \ll a, a * 
midst/through 3034 the homes W3035 ; and (jwi>) [was] a ' >~Y» tf -^" ,' ' ' „ 

promise mufoola 3036 [a matter inevitably done I 'fulfilled). ^ "^-*~ ' "^ ^U^3 



6. Afterwards (will have) radadna 3031 (We forthwith-returned) 
for you z the recurrence w on them and We (will 
have) supplied you b by possessions and sons and 
We (will have) made you more nafeera 3 ™ (preparedness 
numbers and succorers mobilising}. 



^ 5^=JT j£j b'jyj 








7. En(if) ahsantom (you z did the most desirable and delighting 
deed) ahsantom foryour n selves w and en offended you c 
so (is) then for it w ; then edha (when/ 'if) comes J-pj *£ 'H* Lg-^ ^'-- , ' 0J3 
promise (of) the other w to displease they z your n » £-** JL\ \ »;.'rl ¥±tf\ 
faces 3039 and to enter they 2 The Mosque like they 2 \>7\,' , J ~~^~- >^T 
entered it x first [once*] (time™); and to youtabbero J^° Ls-^saO^^JIIjii-aJj 
(they 2 ruin/ damage) what they 2 overtopped 3040 (overrode- ggj |^J5 I'Jp Li]«££!)«5tirj«( 
/conquered^ tatbera 3m (an utter-bane /damage) 



8. ^4.w (craving a deed beyond one's means that] may) \it \ • y ' *£^>' .,( •<*' > /"£, 

your n Lord to yarhama (mercy-give) you b and <?« (//) ^ _ ■ 

reverted you We revert; and We made Hell w for £4?- 
the disbelievers a prison/a mat 30 2 . 




9. Verily this* The Qur'an x aright-guides to which" it w jf, v. |--£h 1 ' , - * 1 

(/j)upright-straighterand7w^ji'j^r([// x ] tells pleasant *■* ^ j tJ ^ ■ 

tidings) (to) the believers who r they 2 work the ojil^^^lj^^J^TJ^ji^il 
righteous works w that for them (is) a big 
remuneration. 



10. And verily who r they 2 believe not by the Here- .-. 'tfl - * \* <\ - ; jfj" *f- 

after w We prepared for them a painful torment. '***'* t " t 

|H UJI 151 J£ ^ Isaapl 



ii. And prays/invokes the mankind by the evil his &Sjj**%i*l&Sh** "WTf-Jb' 
pray/invocation by the khayre (goodness/ worthiness- J ^ ' * ^ "V, '^ T --T - 
/desirables) and [was] the mankind hasty. CSj) '^j^ ,tp Cr** J '^' ^^ 



12. And We made the night and the day a twain Aya'to* /*£»'* J^^i J-^ ^*^-j 



(miracle/ sign /proof), then We erased the night's 
Aya'ta w and made We the day's^4y<zV<z w mubsseratari* 
(discernment-enabler) w to tabtagho 3043 (you 1 earnestly-^ 



.<, , 






3034 t^ worc l "Jili" means "among" or "midst," see O' -- ^'! 

3035 That is jour homes w ! 
303s The word "mufoola"= "Vj*i«," is singular, masculine objective noun, meaning: it inevitably, indeed to be carried out?' 

3037 The word "Ujjj" i s rooted in "Jj," meaning "forthwith-returned" based on the Ayah: "And when (had) 
greetedyou^by a greeting™, then you 7 - greet by better than if" oryou 7 forthwith-return if" (S4: 86). Also one should bear 
in mind that a "day" "by Allah's rule" is equivalent to one thousand-years of our reckoning, as stated by the 
Ayah: "and verily a day enda {by Rule of) your' Lord (is) like a thousand-year of what you 2 reckon!" (S22: 47)! 

3038 The word "u^J" has many meanings, among them, it's a "jAia*" = infinitive noun, perhaps for intensity: and 
"f jluaJI" i.e. numerous peoples mobilising in preparedness for succoring in war or war-status-condition for a cause or a group] 
See £^'! So perhaps, and Allah knows best, the influence of World Zionism since early 20 th Century to the present 
(2006) is a good example, as such influence penetrates most "decision-making bodies" throughout the world in 
support of its unfair and vile causes! See <j^«a Jj*a^ 'O'j^' '■h'j* 1 !, and j j"ii"1 l ljj£i 

3039 The word "»J^j" in "^J^j" has many meanings, among them: your chieftains, or your notables or leaders 
among you! And if that happens to such people in any community then the rest clearly are worsted or 
bested! See tS-Mand ^J\ 

3040 The word "Ijlfr" means they overtop as "5^" means: overtop, conquered and prevailed upon\ SO*^' 0^! 

3041 The word "IjAH" hsminfinitive noun, for intensity for being repetitive and utteASo," 'utter smashing" or utter dam age\ 

3042 The word "ljJ«aa" could also mean a "mat!" 

3043 The word " L ^^"= "liua s 1 ^ 3 " meaning: earnestly questeS. 
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munificence from your" Lord and to know you 2 the ^ ..^u Sjlp '\ J3jcJj JlSSI 
years' w number and the reckoning; and each thing \&A *'* *fc C ' t ' Jj - 
expounded it x We tafsselan 3044 (detailed-expounding). ' * " > - 



J .aJjlL iii-jJI ^1 JT, 



13. And each mankind We bounded him his omen in 
his neck w and nokhre/o([We] produce/ emerge) for him 
The Qeyamatey's" (Judgment's) Day x a book x [he] finds VJ l "*"?'; - ., , 



it x manshoora (that which is spread, i.e. unfolded). 



14. Let-read \you s ] your 1 book, sufficed by your 1 self w ^jjtdL-lL) JsTdlliiS' 1^31 
today on you g Haseeban (Meticulous Reckoner). 



15. Whoever ehtada (he found and accepted the aright- », t -^r y ^V f * 

guidance), so verily only yahtadey (he finds and accepts //" ^ 

the aright-guidance) for himself w and whoever \he\ Ujp J^i» ^J ^-j - y^ ' 4 

strayed then verily only [/&e] strays on it w ; and not ,- », ., , : ^ *-^.y 1 . - 

ta'^ero (ill-burdens/ sins/ offends) a wa'^eyraton (she-ill- -U3 -VJ-ir J 4^ J-^i 

burden-bearer/ ' she-sinner I 'she-offender) another's #^ra ^>- j^Jbii US' L.J c£j*-l 

(<z# ill-burden/ sin/ offense); 3043 and were not We _. *. *, - -, r 

tormentors until [IFi?] mission 3046 a messenger. © j_j-.jl-«*j 



16. And ifWe wanted to perish a village w We commanded ^.'f ej« jjjj_ f ~\£lA ~\\\- 

its w affluents then fa 'saga 3047 (they 2 rebelled vis-a-vis ',4,* .*,-<■ *, 

Allah's command) in it w so righted on it w the say, so tp^ cH* 3 4=? '>« - •** * 4=5r-* 

Wedestroyedit w /<?flWmz/z 3048 (utter-destruction). ^s I/vjJG [1£'1j1 [}\£f\ 



17. And how-many 3049 We perished of the generations f >**• ^ ^rX*?- 

of after Noohen(Noah) and sufficed by your 'Lord by Cr? ^-J-A 1 ^ji LS>1 * (^J 

His eba'de's (worshippers/ submitters/ slaves)'?, offenses ^_jA\j kfJUili 'i^» 7-Jl jbJ 

Proficient, Basseeran (keen: Seer/ -comprehensive Knower J 

of the facts and their ultimate consequences). <S% I/s-^j !ys~>- ^Cf 



HU«i> aJj>-L»JT ju^j jIT ^ 



18. Whoever [fo] [was] wanting the Hastener* 3050 We 
hastened for him in it w what [We] will for whom p 

[We] want; afterwards We made for him Hell w ^ ^-ij cj*\ *^ " 4*? J ^ 

yassla 3m ([he] shall be broiled on/ ' by) it w math mooman 3032 \ -{\* ' *-\i ^J Ld^. 

(he who is despised) madhooran 3033 (he who is driven-away ' tf .' 

from Allah's mercy/ he who is reprobated). Cp U> 9 " J -* l*>» »»-• 



3044 The word "^ j i <* i »1 "= "j.i*aa ^1" that is an unrestricted objective noun indicating intensity or emphasis of the nature 
of the act of that verb itself. In this case expressing intensity of the "expounding," hence detailed v& prefixed to 
attain this intensify) 

3045 The worc j "jjj"=we'^r means: heavy: burden/ sin/ offense! Translated parenthetically here as "heavy: 
burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an 
offense for a "jijj'=vi-^ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged 
to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could 
be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "UP as such qualification 
really and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See O'-"'^! 

3046 See footnote 2890 above regarding &*4. 

3047 See the lexicon attached to this Translation for the word faseoonn ="Cjj^^\" for elaboration! 

3048 j n tn j s case " U ff e f' i s used to intensify destruction! 

3049 The WO rd "<»*" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longT 

3050 That is, this world goes rather fast and after all it is transitory pomp! In Arabic "world' is a feminine gendeA 

3051 The word "y^i" transliterated "yassla" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 
simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed 'in the intensely kindled Fire! 

3052 The word "mathmooman"— "Uj^ia" i s a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it! 

3053 The word "madhooran"— "Ijjaia" i s a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it! 
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19. And whoever [he] wanted the Hereafter* and [he] q '^lL\ i'^T\ al'if •"« 

endeavored 3054 for it w its w endeavor while he (is) a *.j.ii , •* /, -s* 

believer, so those, [was] their endeavor mashkora 3053 * -* CjfJ* >*J *-&**■* 

(if that which is being thanked) . Q G j-*^ All* ' " P.^ 3 



20. Each [IFi?] supply these and these (<zre) of your 1 ' s^jiaj s^jii ,u '- ^IT 
Lord's giving; and not [was] your 1 Lord's giving rfe q£ &} ^iLj jljap 

L zm&«v& is restricted) . ^^ f \*'i ? i" 

'_ &JJ.jit^...^J. 



21. Let-look [you s ] how favored/preferred We some (of) Ji ^4^Ju I •■!■>* CjtS ^L>\ 
them over some; while surely the Hereafter w (if) J."Z^ i iy>$S'* vll 

bigger ranks* and bigger tafdhelan (favor I preferment) . a. \ i , ^ ^ ^ff' ^^-p 



22. And let-not make [;/0# s l with Allah another elahan ,c y •*?■ JhT " "VC*. *3 
(a deity)then[you s ]sit mathmooman (he who is dispraised) -^ ,*/.< ' ■r^ , 
makhthola 305 (he who is disappointed). jfjjjjjji ^j«^- ^*jh ,, J-» J-»-a^ 



23. And judged your 1 Lord that not worship you 2 ^|^| \~j^- ^f^' ' 
except eyyaho 3038 (indeed exclusively Him) and by both 
the begetters (parents) ehsanan (rendering dutiful need); 
either assuredly reaches endaka (with you/ at your 

custody) the agedness an ahado 3059 (a lone/ any-one) (of) -^ . 1 _ < J $/7, ,.» 
them both or [them] both, then let-not say [yo# s ] Sfj ^ L»i J-2j ^l» U-**^ 
for them both: fie; and let-not [you s ] scold them 
both; and let-say [you s ] for them both a say-karee- 
man (soft / pleasing bounteous l and ennobling) 




U-t^sa ^j3 LLg-I J5j *-»-*^ 



24. And let-lower [you s ] for them both, the wing (of) 
humility 3060 of the mercy* and let- say \you s ]: my 
Lord erham (mercy-give) them both like what both 



uriip^T^jsj^jji 



reared me (when I was) a little. @S \j^f d^J 



25. Your 11 Lord (is) knowinger by what (is) in your n , ■££ j r^ j&f •£«* 

selves*; g» (^ you 2 be ssa'leheena (righteous-people), / * ',< r ; ' • ! A-r 

then verily He [was] for the awwabeena (iterative 0*== jAJ \* C&y?** 'y^f 

rep enters) Ghafooran (iterative Forgiver). fgSj Ij^Lp ^^j^SU 



26. And eetey (let-accord [you s ]) the kin-possessor his right 
and(/oo) the poor and son (of) the path (the wayfarer); 
and let-not squander [y ou*] an utter 3061 sq u ander. ^^jA^.A^.3liJ^^}h^J... 






27. Verily the squanderers they z weretheSatans'brothers •J a iJjTo 1 »^l]atfviJLLiJTo 
and the Satan [was] for his Lord kaforan 3062 (iteratively . ■ <■ * * " *- 

ingrate] 






s hope yj, ^ j^ ^ ^j 



28. And if [jw s ] assuredly shun #'« (0$) them 
(earnest-quest) a mercy* 3063 from your'Lord [70^] 
(/or) it*; then let say[p# s ] for them s&ymay'soran {facile) 



3054 ^he WO rd "</**■«" has several meanings, depending on the context (1) "J^Jl 0J J '^ u^i," i.e. strode = walking 
with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^" jl y^ u^i," i.e. treaded = walk on, over, 
or along; (3) " J l4^4 J** 1 ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, 
(4) "J^aa yj«^u" intentionally treaded! When "^*"" in the sense of "striding" it is made transitive by "u^i" 
and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fftfl!" See d)* - ^, and jjl-^l! 

3055 The WO rd "ljj^>*«" is an objective noun for which there is no English equivalent per se\ 

3056 -j^g WO rd "tj jaa « " [ s an objective noun for which there is no English equivalent per se\ 

3057 Thg WO rd "Vj.ii^" is an objective noun for which there is no English equivalent per sA 

3058 'jhg worc l "»ul 5 " ="Lj j i /^'\n j j«M 4AJJ 8 1 4k' = an article of intensity for an objective pronoun\ 

3059 § ee me lexicon attached to this Translation regarding "4*l! 

3060 \)fh a t a /o/5)/, elegant, and eloquent expression is: "the wing of humility of the mercy!" It's your side of ease, 
leniency, kindness and servileness towards the begetter-parents who had begotten and reared you! 

3061 ^he word "I jj4jj" is the infinitive noun of "j4j," and so the word "utter''' is used to indicate such intensification^. 

3062 'jhe word "jj^," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate! 

336 



S17-AI-lsra'e f \jj^\ s JJjal 17 



"—"7 j"»<r 

„!B„„!j.irsfef„ 



29. And let-not makef)/^ 8 ] your' hand w fettered to your' 
neck w and let-not tabsott {swell/ outstretch) it w [yo# s ] all 



ji 2^ ijjb :&. % 



,*+ tf.i 



the bastte (swelling/ out-stretching), then [)/w s ] sit maloo- 1&Z3\ Jsl^jL-lJ ^JklLLiP 
^?^« (he who is dispraised/ despised) mahsooran™*' (he <^^f *"J 

who is: cringer/ in ardent contrition). 






30. Verily your' Lord, yabsotto (\He\ swells/ expands) the 
re^'qa* (provision/ victuals for sustenance) x for whom p 

\He\ wills and \He] constricts; verily He [was] by *-*?^ 0& J *>| J+M3 *^i 
His eba'de (worshippers / submitters / slaves) Proficient 
Baseeran (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts 
and their ultimate 






31. And let-not you 2 kill your n children (because of) -^jS- %ZjJ\\ idlsl *^« 

khashya'te (reverent-fear™) (of) impoverishment; We *~ *.&<,* , **.*,; *"i .'{ \ 

provide them and eyyakum 065 (indeed including you h ); ^' ^ " J , l X JjJ ,'^r L v^i 

verily their killing [was] a big wrongdoing. @ Ijs^ Ls&*s 0^= j » jiffi 



32. And let-not you 2 near the adultery x ; verily it x [was] ^g 1 ^1 ^yf 1*5^3 V3 
a profanity* 3066 and fouled a path (// w z>). ^L (,^ -^\ {^i 



33. And let-not kill you 2 the self*, which" Allah hallowed- j£. Jft -'S.fi ] j&j ^3 

/forbade, except by the right; and whom p [he] (had -ri ', -Ijf. ^l 2?iT 

£<?<?«) killed unjustly, then q ad (already and affirmatively) ' - ,^' r ,xft ^ 

We made for his guardian an authority 3067 , so let- **"£+ * ' ,, JT^* 

not yus'ref ([he] exceeds / squander) in the killing; verily J^' <j • — 9 _r~i >* LuJaL*. 

he [was] manssoora (he stands succored). (eg)) Qi-rfr^ 0°" jA:, i 



34. And let-not near you 2 the orphan's possession except «^| ,-:i f J^ ]/'j5 ^; 

by which" [it^ (is) ahsano (excellenter) until attains \he] :{,-"{/ * "\ '- Ji 

his ashu(P {m {prime/ full mental and physical strengths); £"^ ( -%^> r 7 i 7,* ^ **> 

and you 2 fulfill 3069 by the covenant; verily the covenant o! ■M*)^> 'yj'i ->«J-i 
[was] masola 3 ™ (that which is to be questioned about) . ggjj ^/ «»'i- J^j IT JU*J 



35. And let-fulfill 3071 you 2 the measure if you 2 measured ? * .„ .^ .;. fi-t-j- > M„ 
and let- weigh you 2 by the qesttas (rendering absolute **•& rt s t-« :Nj J 3 ^ J 



„ t 



balance I post removal of injustice) the straight; tha'leka ^.^ AiizJ»]\ ij^'.al f. 
(he-that-afar-it/ thai) (is) khayron (choicer/ superior/ - "' , ,^ t 

worthier) and excellenter ta'awee'la (ultimate becoming). |j|| ^j^ Cx^f^J^t' 



36. And iet-not ta'gfo 3072 (\you s ) judge by perspicacity and 

presumption) what (£r) not for you 8 by it x knowledge; -^ ^ lT* t -" J XJ £ 
verily the hearing and the sight and the foaa'da (keen- As'SliAJU JvalJU iLLuTjl 



3063 f ne WO rd "**-** j" has «?««y meanings, among them A«r« is: wished for provision— "<jjj!" See <| j^'! 

3064 "Yhe worc j"SjAjiA"i s 'YJaJI Auil ; "see £^!Thus we qualify the word "contrition" by ardent to indicate such strength of contritionl 
The word "yj )"*"* j j« » ^ AAs-' »lJ)"= "i^ujP' = an article of intensity for an objective pronoun! 

3066 'jhg WO rd "A^i^la" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 
action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions! Some-times the word "4*jia,lfl" or 
"<Uiiliil" i s euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, as in this context! 

3067 'phg power means an authority over the wronger to either demand "qesas," that is receiving "blood money," 
exacting retribution, to j/aj/ //;« wronger, or extend forgiveness to the wronger! 

3068 'jhg WO rd "ashudah"— "» •**"»" translatedas [his "prime, full strength^ = reached the ideal age of physical and mental strengths! 

3069 fhg WO rd "Ijajl" from "f UjiP' = "^IaUI^" meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole! 
So, "IjSjl" meansj/o» endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill iA 

3070 T\i e covenant is to be questioned in censure to its breaker, just like the "she-neonate" gets to be questioned why 
was she killed (J"81:8), as she was not at fault at all but her killer certainly is! 

3071 See footnote 2854 above regarding/^//! 

3072 'phg WO rd "<-£aj" = ££21 j OLMj ^&*j i.e. you judge by perspicacity 2nd presumption! See S^jJl! 
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preoccupation of the heari), all those, p?Vj (was] ^ 'n(regarding) 
it* masola 3073 (thatwhich is to be questioned aboui) 



". ~T" 



37. And let-not walk \you s ] in the Iand w struttingly; ^' jajVt J .llS "^J 

ven\yyou g neveitakhrega 3074 (you s perforate/ horizontally rf^r A' ' - °^S\ '1 %. \^\\\ 

cross to its end) the Earth w and never reach [yo» s ] the ^ *-" l ^ ' ^ 'u'\\ 

mountains tallness 3075 . © VA J^' 



38. All tha'leka (he-that-afar-it/ thai) [was] its x ill ot^z (£y kltj jlxp AiLl olTkiil'i JS" 
Iluleoj)yom t Lo£dmakruhan ? ' 076 (thatwhich is dislikable). jjgjj \j*/<Z> 

39. Thaleka (he-that-afar-it/ thai) (is) of what revealed 3077 r ^j ^ifji T ' '| lJ_, ^^ 
to you 8 your 1 Lord of the hekma'tey w - 3078 (wisdom)™; f\\ jtt " *\^2. <J- % ici." 
and let-not make[j/o^ s ] with Allah another elahan(a 



„™ ^_ „„_ ^„„~ ,,,„,. , .. ~„~ ^„^_ „ — _„ „, v „ rlJl • i 'alii " I' 

afe/y), then \you s ] (be) cast in Hell w malooman (he who ** ^*~ " iJ" 13 >*^* 

/j - dispraised) mad'hooran 3079 [he who is banished) . t^S) Up" 



; Zy "* i £ '"* pi"" 



40. Has then assfa 3080 (\He\ preferentially appropriated) you 
your 11 Lord by the sons and ittakhatha ou (He took 
and made) of the angels females; verily you 2 surely 
say a great say 3082 . ^.... l ^I^......^M...^>^. 



41.An.dlaqad(perily,alreadyandaffirmatipely)Wevanegated ^|'*a]f |jj_i » uliS, jllJ. 
in this, The Qut' an* to yadhdhakkaro(repetitively-reminisce ****..*» - * ,• »t-i, x 

theyf) and not [// x ] augments them except an aversion. © J ^ J(^^i* ^ -^ -^ 



42. Let-say [y<w s ]: if [was] with Him aa'lehaton" (deities), \^g i&\i '/^ '^ *j 13 

as what they 2 say, then surely (would have) ebtagho 3083 . ,-.. i.-:;,^ (• , -. \ i* 

(they 7, earnestly-quested) to The Arshe 3084 (Throne of t *- t -»* -J* 2 "* x *__ Oyj*i 

Kingship) possessor a path 3085 . SjjjJ) **^r" Jv~' 



43. Subhana 3086 (Allah is h allowedly and marvelous iy deemed , , *, ^ 

transcending all defects, and solemnly all stand in awe and Oyj*->. *-F tj^j j4a±>*~» 
utmost consecration of) Him and ta'aala (ever elevated /^ k < \A* 

\He\) amma(regarding) whatthey 2 say olowan (elevation- MP -*j ** 

/loftiness) Ka'beeran* (Big/ Vast). 



44. Tosabbeho 3087 (say: "subhana Allah") for Him the «lll T o'V ^U T 4] -■: -^ 
Heavens* and theEarth w andwho p (^r<?)in them 5 ' and 



3073 That is Allah shall question all those jmw.r «W /A<? /Wr/ regarding what each did, if it was not supposed to do! 

3074 The word "<jj^" in "<jj^" has several meanings, among them: perforated it by making deep and large hole in it 
to the other end, or cross it all along to its end. See ,>jl-»^land if J ^'! I can not find a suitable word in English 
for"<j^i," among words such as: bore, perforated, pierced, and all such synonyms! 

3075 That is never you reach in height or might of the mountains! 

3076 The word "lAjj^>" is a singular, masculine, objective noun— "Jj*^ ^\" And "lAjj^>" is not an adjective, to say 
"dislikeable," so for such a word there is no English equivalent per se\ See ^^ Jj^a^J 'O'j^' Sh'j 6 '!! 

3077 The word "y^J'" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and "^jfl" is fire or kingl See O' -- ^!! 

3078 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

3079 The word "ljj^^>" is a singular, masculine, objective noun for which there is no English equivalent per se\ 

3080 The word "y^ 3 '" in "j*Sl4«al" means: [H«] preferentially appropriated, I.e.. favorably individualized. 

3081 The word "^!" from "Jl^fl" which is "cM!" for "JliHI," as stated in <rO*^ cM; therefore,"^!" is always 
taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

3082 That is with respect to sin, i.e. a great sinful sayl 

3083 The word "u*k\"= "!i£* <-»ll»" meaning: earnestly quested 

3084 § ee tne Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

3085 That is a "path" to either "please" Him or "depose" Him and take The Throne for themselves! 

3086 The word "subhanaho"— "4J N.nn " has »o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana' 
and the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "OW"" or 
"tdJ N.im ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana"— 
"£jIaW' concept by saying: Allah is h allowedly and marvelous ly deemed transcending all defects, and solemnly all stand 
in awe and utmost consecration of Him) ! 

3087 The word "tosabbeho" means saying "subhana Allah," see footnote 2843 above regarding subhana! 
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f I^JUl^l 0JJJO1 ]_7 



en (not)ofathm.gexc&ptyousabbeho(says: subhan Allah) 
[//"p 088 by His praise, [and] but not understand you 2 
their tasbeeha {their saying subhana Allah); verily He 
[was] Forbearer, Ghafooran (iterative Forgiver). 






45. And if you g read ( read is in the past tense) The 
Qur'an x We made between you 8 and [between] 
whom r (did) not believe they 2 by the Hereafter* a 
veil mas-tooran 30 ^ (that which is hidden [invisible). 



W££. b^ 1 -^j 5 ! M3 



jH '™%jjf » j" *""'""; 

^]jjA...^A?L&JS...... 



46. And We made on their hearts coverts x that-not they 2 
understand it x and in their ears wagran (hearing- 
heaviness) and if you g mentioned your' Lord in The 
Qur'an x alone fled/diverged they 2 on their rears 
aversively. 



47. We (are) knowinger by what yasta'me'ona (they 2 
affirmably listen) by [it*], edh (when/ since) yasta'me'ona 
(they 7, affirmably listen) to you g edh (while) they (are) najiva 
(secretly-counselingeach other), edh (say the dha'lemoona 3090 
(injustice-doers): en (not) tatta'be'ona (you 2 closely-follow) 
except a vcmxmas 'hooran 3091 (onewhois beivitchedj. 



"• i - ' * ' , ' i ' j 1" t * \ 



'-'fe*! 



48. Let-look[>wy s lhow struck they 2 for you g the parable- 
/examples so strayed they 2 so they 2 cannot(/fe<i) a path. 






49. And said they 2 : are if we were bones and rufatan 3092 
(decayed corpses/ dust/ debris) are truly we mub'ao- 
thoona 30 " 3 (ones to be resurrected) a new creation. 






50. Let-say jjyo# s ]: let-be you 2 a stone w or an iron x . 






51. Or a creation of what enlarges in your n chests; then 
they 2 will say: who* (shall) restore usjlet-sayjjyw 5 ] : Who 
fattara ([He] innately-perfectly-originated) you 2 first 
[once "j (time™); then they 2 will nod 3094 to you 8 their 
heads and say they 2 : when (is) it x ; let-say \you s ]: asa 
(cravingadeedbejondone 'smeansthat mzj/) fhat[// x ]be near. 



«c 



L** ^uy^.3 (*4-jo 

m...yj a .-^.i^.o.LL^e..J 3 ...^*... 



52. Day [H<?] summons you then testa/eebona 3095 (you ' 
compliantly-answer) by His praise and you c presume et 
(not) waited /tarried you c except a little (short while). 



© *ibJ5 



y.„. 



53. Andlet-say[j/o^ s ]for My g^Ve (worshippers/ submitters- 
/ slaves) (to) say they 2 which u it w (/>) ahsano (excellenter); 
verily the Satan incites among them; verily the 
Satan [was] for the mankind a foe 3096 manifest. 






54. Your 11 Lord (/>) knowinger by you^ ^(^ [H«] wills ^i^'J hi g\ j^JU^I joj 



3088 -j^g WO rd "thing" in Arabic is a masculine, singular gender! Hence, the pronoun referring to it is a "he-ift" 

3089 -j^g WO rd "mastoora" is objective, singular, masculine noun, with »<? English equivalent, meaning /&*/ which is 
sow The "0J^^" = "the injustice-doers," as "fW" = "injustice!" 

3091 The word "Ijj ^ 1 - 1 "' " is an objective noun for which there is no English equiyalent^w se\ 

3092 There is #oEngh^hword^6'r«tomean"^^l'(^5^!J>^i^!L) , **-i ^^^ ^^ tf> •■^J"So,theclosestone ivordis "dusA" 

3093 The word "ci>*f" is an objective noun for which there is no English equivalent per se\ 

3094 Theword"0>^*4i" rooted in"o^*J'" andnot"o**j,"mea.nsthey nodtheirheadsscojfingly,notjustthemerenodding;See (|J^l! 

3095 The word "(-jlaj^l," in "u j.'J?"'"*' " is answered plus compliance with what was requested, i.e. "compliantly answered?' 

3096 The word" J^," in^4rafoVisusedfor:(l)j-/«g»/«rand(2)/)/»nz/tfj' well as(3) "multitudinous foe," see cA-^'and tS^I-f^! 
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yarham {[He] mercy-gives) you b or en \He] wills .si.fc -fr.j -^^h^i'f 
torments you b [H<?]; and not We sent you g over V " "^ V 

them a custodian. © ^4= J p-^ 



55. And [your 'Lord (£f) knowinger by whom p (#/■?) in ,.,■■;, ^ <n « .,1, *AsA£&'% 

the Heavens w and the Earth w ; and laq ad (verily, already ' ., '<r r .*•*> a *~ 

*?W affirmatively) favored/preferred We some (of) lY*** ^t^ -^J u^J *J3 

[the] prophets over some and aa'tayna (We accorded) Lijlij ^/i-; ,Ji. 

Dawooda (David) Zabora (Psalms /proverbial wisdoms/ no 
command-, 



ffl 



56. Let-sayjj/o^ s ]: let-invoke you 2 whom r you c claimed # * i * p ♦ 'ojff ]-piT Is 

of lesser than/ without Him, then not possess they 2 ^.%> ^ >,'" 'r > 

the dhurro's (persisting-distress's) doffing an (off) you b '- 19 ^^-JJ^*^ ^ '-^i?-* 

and nor a transfer. Q ^y^ Sfjj ^iPj^aJI 



57. Those, who r invoke they 2 yabtaghona 3097 (they 2 -r..pjb 'volt klLiJ'J 

earnestly-quest) to their Lord the waseelata 3098 (a ~ ... ^ *'* ^ j„^ 

unique rank in Paradise/ intermediacy/ mean of approach) 4 ^>" -*iRJ cJ! ^-A**^ 

which (<?/) them nearer and yarjona (they 7, fear/ 'hope jaLL>-j Oj^-^j 4^1 ^4 1 

/or) His mercy w and they 2 fear/ know 3099 His - iV 1 1 ^-"i '.' -- *-{£■ 

torment; verily your Lord s torment | was | mahth oo- • * ' k*?T * - 

ran 3100 (one to be cautious about). |Sj) Uj^ 0^ kitj 



58. And e« (»o/) of a village w except We (are) muhleko L*^=s*JLli *Jt- *t\ Aj'i.-loli 

(perishing/ causers to perish) it™ before The Qeyamatey's" \i *"\i* *f -^s,i\ \ •' H 

{Judgment's) Day x or tormenting it w [IFe] a severe , ', -• -J^'J : Vr'- 

torment; [was] tha'leka (he-that-afar-it/ that) in the " " <*',',•* 

book mustooran™ 1 (that which is inscribed). Cjp U ?' 1 * ' * V* 1 ^ 



59. And not prevented Us to send by the Aya'te" ^jJ^fC L,"j /\f " [T;^ £; 

(miracles/ signs/ proofs) except that denied by it w the e ^ Mr- ' „ f / . f \?i 

[firsts] (ancients); and aa'tayna (We accorded) Thamooda a . ,/!!„'" .' .. f 

the she-camel mubsseratan™ (discernment-enabler) w ; so */^ J ' ^^J' ^j^- 1 ^'^j 

dhalamo 3W2 (they z wronged)by it"; and not We send by ojjSIL) fciy l-j tp ij-»-lM 

the Aya 'te* (miracles/ signs/ proofs) except frighteningly. ^, (Xi ^. "3 1 

&K sS— f,i.„. 



ikl ii!j oi ill uS Si} 



60. And ^ (when/ since) We said for you g : verily your 1 
Lord encompassed by the mankind; and not We 

made the vision w which" We visioned you g except <!£" W*>' Lu*>- L«j ^^U 

an essay w for the mankind; and the tree w [the] g- ^aj fj v_SjU ^ii *3l kiiiljjf 

mal'ona'ta (that which u is cursed) in The Qur'an, and . .»■» X^ c ,.'•»*• '. -., x\,y 

[We] frighten them; so not augment them (that) fi-PS^J °'.Y ' J ^J* 1 ^ 1 

except big excessiveness. fjN \^S \1lJ&> "5 1 LjbJUjjLli 



61. And e^& (when/ since) We said for the angels: let- i ****\ -/c^a'a\ \-'\\ \\- 

kowtow you 2 for Adam; so they 2 kowtowed except f ' ->*, ^ 

Iblis, [/&g] said: do [Z] kowtow for whom p created J 15 cr*£j V] IjO^i /»S"5 
You 8 muddilv/(V) mud. 



3097 The word " (J il i )"=J'\luz. i_iUa" meaning: ear 

3098 T ne "u>aseelah"= "Aliuijil" means any of the various ways of obeying Allah and observing all His prohibitions in 
order to meet Mis pleasure. Also, the "waseela" is a unique rank of an abode in Paradise, according to the true 
Hadeeth, also = intermediary^. 

3099 Unguistically the word "uli" carries dual meanings: (1) y&zr and (2) knowl Both meanings could apply! 

3100 ^]-[ e WO rd "Ijj'^"*" is an objective noun for which there is no English equivalent per se\ 

3101 The word "lj j Jai. n« " is an objective noun for which there is «o English equivalent per se\ 

3102 See the lexicon attached to this Translation for "jJUa"="jJM Jfrli"= "injustice-doer''' and "j»Ua"= "wronged" 
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(no L~>i» c.-5i>- j>«-! SotZXs. 



62. Said [/><?]: have seen You g this whom x , karramata iW3 ; ■ tf< x \\\\"\" 'i\-'"\'\\~ 
(You g have bestowed on him generosity and nobleness) over -^-J - " a <-*' - tJ ^ 

me, /<z'e# (indeed if) reprieved me You g to The il^slt^jj !J I Jh>-I ^J ^1p 

£eyamateyY(Judgment's)~Day K vc£]\yahta'nekanna ?, ' l04 ([I\ ' ' '„ < .*,«,*. - ,.» 

j7/r<?/|/ assuredly rein/reign) his progeny* excep a few. Cjp ***r *J jAs ^ i ^^r^~* 



63. Said [Htf]: let-go [you s ]; then whoever [he] followed < .; ,,, j.^r ^r, ''T'lr 
you g of them, then truly Hell w (is) your n requital, a ' ' 

requital mawforan™ 3 (am ply supplied) . Sj|jJ) U>*>* ^J^^yj^-^ 



64. And istafee% (let-affirmably provoke [)w/ s l)whom p you g ,z ^'.L-rf .' \ 'j£Z? \\ 

could of them by your n voice; and aileb 3 ' 106 (let- „ '., ,, ,t, 

vociferously fetch by/ rally-and-assault[you\) on them by k -*i»^ c-p 1 *' SH^'J l --H>* a ^ 

your n horses w and ra'/eleka (rider or foot soldiers) and J'3*Vl Ji J*-6^j^i ^4^3 

let-share them h/ojH in the possessions and the *** ' >', \* * - , T'iFf' 

children and let-promise them \you % and not *****'•* + 

promises them the Satan except a beguilement. © 'Jjj* j] o'^*- ' " 



65. Verily My eba'de (worshippers! submitters] slaves) not . /fc jfj « *J C n|%, *»| 
for you 8 on them an authority; and sufficed by '* * L f** , „' t' , -/ 

your n Lord Custodian. © ^4= J ^C# <j£j Cr^" 1 



66. Your n Lord,Who you^'jey (\He\ gently-drives) for you b jn^ lf * ^->\ '.* ,$ jjf £5** 
the folkef (ship I ships)* 3107 in the sea to tabtagho 3108 C - A ; j ^ {, 
(j<w z earnestly-quesf) from His munificence; verily 






'V! 



He [was] by you b Raheeman (Jteratively mercy^ Giver). (yg *-*■*?■ J j»^H ^_U& jAi ] 



67. And if touched/betided you b the dhurro (persisting V ^jjf 1 Hfi *<^ f m \ \^\-. 

distress) in the sea, strayed whom p you z invoke .^- 4 r^:*4 ~<e , >. *'_ , 

except eyyaho 3m (indeed exclusively Him);\hznlamma ^"^ ~ *^[ y\ Oj^-^ct* 

(when I whence) najjakum (repetitively-delivered you h \He\) t yJu , yi jKj ^sjpl J^Jl J I 

to the desert 3110 (land) shunned you c ; and [was] the ^^ ,*> t> 
m&nkindkafooran 31 x x (iteratively ingrate) 



68. Have then secured you c (your selves) that \He] /^ 15^, ,V..%r A '-■ \^\ 

implodes by you b a side of the desert 3112 (land) or ',' ' , a * •</ < ^, **'*■?■• 

\He] sends on you b ha'sseban (stone-storm); after- ^>*»- '< * t ^ i ^ J--J4 J' J^| 

wards not find you 2 for you b a custodian. Q ^L^=j ^0 IjJLtf- "^ 



69. Or have you c secured to [H^jreturns you b in it x i.y. .•.*<". * A »i. f *f 



5jIj 4-J ^i JLj*j ^1 



1 



taratan" (once I phase I period)^ another w - 3113 then sends 

\He] on you b qassefan (shatterer) of the wind w then ^ \l^>\i ^SQc. J--}>3 ^J^- 

drowns you b [He] by what disbelieved you b after- ^ <i '-'!<'[' k\ '•*'• "\'\ 



3103 See the Lexicon attached to this Translation or footnote 27 to the Introduction for this important word. 

3104 The "J" in "££1W is ^juratory "J"= "j»«<iJl J" amountingXo— "AjSttV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" I 

3105 T ne W ord "Ijjflj-a" is an objective noun for which there is «o English equivalent per sA 

3106 The Arabic word "t-iW" imparts the sense of vociferous fetching by rally and assaulA There is no English equivalent 
per se, hence we transliterate and parenthetically explain] 

3107 The Arabic word ">illa" could mean ship or ships. 

3108 The word "t»*^l"= "L±A^ t-illa" meaning: earnestly quested. 

3109 The word "»y!," ="sj j » <ii* j^»*<^ Jj^JJ »lJl," = an article of intensity for an objective pronoun\ 

3110 The word "j^l" = "o^jVI <>• filial ^i ijUSJP' literally means "desert" i.e. furthest from ««y body ofwateA Also, 
" Jr>" figuratively speaking could stand for "land!" See 0'-"^'. 

3111 The word "jj"," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate! 

3112 See footnote 2969 above regarding desert. 

3113 The word "SJ3" = "CiP^ J 8>JI" means "once," "a time period!" 
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wards not find you 2 for you b on Us by it x a 
ta 'bean 1 x x 4 (follower-succorers) 



^h u-jj <~<j LlJp ISO ijJLtf- 



70. And laqad {verily, already and affirmatively) karramna> xxs » ^j> .- Jo|' -•' Wj£ jjA' 6 

(IFi? bestowed generosity and ennobled) Adam's sons and '' , ; ~* ,£ ^ 

We carried them in the desert 3116 (/^»^)andtheseaand ^^j* (*-6^JjJ >^-"i J^' j 
ra%aqna(We provided) them of the goodies* 3117 and We */ _ 'j^ llilLLS 'i o^ilIk JT 

favored/preferred them over many of whom p We j*' ^ • ' ~', *I«r, 

cteatedtafdheelan ? ' xxs (absolute favor I preferment) . Cp >-*^»-flj u-al>- Qr*^ 



71. Day [II 7 !?] summon each people by their principal; a*^L> lit tf |^ _ ]»pji5 *"J 

so whomever 0/^ (|&| i><W fetf/z accorded) his book " ^ ' , , , i . _ j 

by his yameene* (right-hand)™ then those they 2 read *-^*^H -'V ;L = ^Jb' lt^ 

their book and not yodh'lamoona zn9 (tobe wronged they*) *jj J '»g"'" <1 -^ 0_j*y4 klLiJjIi 
(£;/) a fa'tila (the entwined skin slough/ thin thread in 
the slit of a date-stone) 






72. And whoever [he] was in this W3121 blind, verily he *£ > ' • f - 6 ^ » -f g\ '; 



3122 -H 3 ls** ] ^-^ J ^> b Cs*J 
* . - -? 



(would be) in the Hereafter w blind and adhallo 

( m ore astr ay) a p ath. ®^j~i>M3t5**|S^^ 



73. And <?« (albeit)kado (they 2 nighed/ verged/ almost) surely v .ft ^ j, r ;_%(] ; 
they 2 essay you g an (off) what We revealed 3123 to 

you 8 to taftarey (\you s ] craft a lie for fraudulent end) on \lAs- (£jf& kiJLJI ll*>-j 
Us other than it x and then smely ittakhathoka 3124 (they 
took and made you g }akhaleelan 3X25 (ultimate faithful friend) 



gj ^U- ilj J&Sf lit} ^jjfc 



i ~i ■: 



74. And ZzWtf (iW // #0/ /w» /or) that We firmed you g 

laqad (verily, already and affirmatively) kedta (you 8 oa ^ J_flJ •— lli:L * J O 1 j^J 
nighed/ verged/ almost) tarkanff 126 (incline/ trust and have 
selfsatisfaction) to them a [thing] a little. 



t^SuSiti^Ji^^ 



75. So surely We(would have caused)you 8 taste, double (<?/) ?jl>jT diL^. klkiii^ 



<i . --w -. 



thelife w anddouble(o/)thedying 3127 ; afterwards not jJL "^ 

[y<w s ] find for you g onXJsana 'sseeran (iterative succorer) . ggj, K -3 u'fc ^SjLJ 



f«_> 0>L«_«JI <_fl» ?f> J 



aiiftsfii. 



76. And en (albeit) kado (they 2 nighed/ verged/ almost) surely ' <"[•, . * h-r r .1\ }»$[£=* /\|« 

yestafa^onaka (they 2 affirmably provoke you 8 ) from the " 



3114 The WO rd "Ujjj" has many meanings, among them: follower-succorer, as in this Ayah\ See £p^ J t§ Jl^l! 

3115 See the Lexicon attached to this Translation for this insightful word, kareem, or footnote #28 in the Preface. 

3116 See footnote 2965 above regarding desert. 

3117 The worc j "CjUJa" = "goodies" = "goodies w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate! 

3118 The "^ j i j-n'r " is infinitive noun! So, here the word "absolute" is to intensify "favor!" I believe that the "J j ' Ju'ti " 
is by way of "favor" in the sense of "prefer" or preferment. 

3119 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah. 

3120 The word "fatila"= "5Uia" means the skin-slough/the thread in the cleft of a date— stone, i.e. example of 
paucity for closeness to nothingness. 

3121 The word "UJJ" = "world" is a feminine noun, hence the reference to it as "this w ]! 

3122 ffoe W ord "J«al"= "adhalP is a superlative adjective for "strayer" for which there is no English equivalent! 

3123 See footnote 2876 above regarding reveah 

3124 The word "^!" from " JUtt'" which is "JUial" for "JU&I," as stated in <tO*^ cM; therefore,"^!" is always 
taking and making/ presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

3125 The word "5Lla" is " ultimate faithful-friend" i.e. friend without any "Jii"= defecA English as well as Arabic- 
English dictionaries almost all do «o/ have an entry for "AJil" They come closest to it in the opinion of the 
authors of such a few dictionaries by saying "intimate-friendship" or friendship without defecA Clearly intimate, 
although gives the sense of "closeness and sincerity" it also caries with it the unacceptable open expression of 
"sexual relation" hence making such entry as useless and invalid m terms of "AJi" as stated in The Qur'an The 
Supreme. That is why I chose to express "Aii" as "ultimate-faithful-friendship" and "khaleel' as "ultimate 
faithful friend!" 

3126 Thg WO rd "lAj" in "l£jj" simultaneously imparts many ideas, inclined, trusted, and be satisfied towards some one, 
and hence relied on such a one! 

3127 That is hadyou done that inclining We would have punished you doubly in this life and the Hereafter! See t^j^l! 
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land w to egress you g they z from it w and thus not wait «y y^y \ L £ Jt jiJ^^Jj «^jVT 
they 2 after vou g except a little. „. /, ,; k. , ,*- 1 "^ '•?.. 



77. Dispensation* (0/) whom 9 qad(already and affirmatively) f*\\*\ ur> f ,1s ' aV„ 

We sent before you g of Our messengers, and not . „ l_r ±* 

find you 8 for Our dispensation*' a transfer. iSj^ ^j^ Li^-J ^ "ifj L4->j 



78.A'qem 3128 (Let-\you s [ up/ sustain the prescribed obligations ,f. * tf .-j- , \*%'<\ 4 ,? -f 
^ the Prayer w iot™/ (after) the sun's w dolooke™ Jl ^ JiJ] PJ4 l^ 1 >*' 



(/raw //j meridian's incline) to the night's darkness 3131 ; 1| * IT T oli'3* £rf v^ 
and the /a/zr'.r (&zr/y aW/z) Qur'an, verily /a/zr^ (&zr/y , "^ , 

<skw#) Qur'an [was]^?^^oo^z« (o/ze that is witnessed). ^^ '^Jr^* -^L^ -f^^K^... 



79. And of the night then tahajjad (let-up \you s ] to pray by ?Uy; l\L. Y-\ LjT r ' 

the night after some sleep) by it x an extia w (Prayer) 3132 ' '',,,' i ", „ „'* 

for you g <2.ra (craving a deed beyond one's means that/ ^U £&*?i O' t^-* kill 

/©^/) that resurrects 3133 you g your" Lord (/») a status *gj< la«ik t^ljLi 



mahmoodan (one which is praised). 



80. And let-say \you s \. my Lord, let- admit me [You s ] a Js-jlI aJL^JI <Jj1 Jij 



- - - , * 



truth's admittance and let-exit me [You s ] a truth's 

exit and let-make [You s ] for me from /<&/<?«■ ; ,>r7.» *'. ', ,' ,"?. 



(directly and possessively from) You g an authority, (to be 



hjjl: iM ^ j j^ij 



/«2) na'sseeran (multitudinous-succorer). CP - 



•** 



81. Andlet-sayjj/<w s ]:came the right x and ^ahaqa (ennuied ' •* LU/JT \i ; • Li 
*zW vanished) the falsehood x verily the falsehood x 
[was] ^ahooqan (readily ennuied vanisher). (yp ^>*J 0° J^V' Oj 






82. And nonage lo ([We] repetitively descend) of The » ~\ \ » 'A £ ^|;*Jjf ' /l£i« 

Qur'an what it x (/x) a cure and a mercy w for the ^ ' *:, - .'if "5-' " 

believers and not [// x ] augments the dha'lemeena 1 ^ iji J < ^ ? "V; ' ^ 

tice-doers) except a loss. |S2) U *-****" *j 1*1'^" 



83. And if an'amna 3136 (We graced bounteously and 
ennoblingly the most desirable and delighting boons) on 
the mankind, [he] shunned and [he] withdrew 3137 by 
his side; and when touched/betided him the evil 
[he] [[was] ya'osan 313 * (iteratively desperate). 



O^f 


> 




<1^ ISJ3 


*-$■£. 






^2^ 





3128 That j s you s up/sustain/maintain all the rituals necessary! 

3129 The worc j "afte/' is used here as one (//&« 13"') of the twenty-two meanings for "j!" See '■rtM^' (j-**\ 

3130 The W ord "t2jJj" translated here as "incline]" However, Qur'an commentators seem to differ as to the exact 
meaning of the word! Some say: it is from the "J'jj"= after the sun inclines from the center of the sky, (that is the 
^enith crossing the meridian)! Said this Omar, and his son, and Ibn Abbas, and Abu Hurayrah! Others say, it 
is the sunset— "SHJJ*^'!" Said this: Ali Ibn Abey Talib, Ibn Mas'ood, and Obeyy Ibn Ka'ab! Linguistically I 
believe the former is more supportable. Hence I chose the "incline of the sun" as stated above! For the various 
sayings see t^j^'! 

3131 This time span includes Dhuhor, slsr, Maghreb, and possibly Isha Prayers! 

3132 The word "<UaU" has many meanings among them in this context is: an extra prayer by The Messenger 
(SAWS) in order to be for him an additional virtue, merit, or excellence! 

3133 See footnote 2748 above regarding &*-j\ 

3134 The word "0^" is closer than "JJfr" as you can say: "l)V! t^UaiL qmJ JUl! j JU <£JJ£," so "0^" which closer 
spatially and more speci/icl So, "directly and possessively from" (You) seems to indicate such closeness] See O'-* - ^'! 

3135 The "O^Ua" = "the injustice-doer," as "^iJaJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

3136 The word "fM" in "CwxJI" denotes five distinct ideas: (1) said: jes, (2) perfected the deed (being done), (3) did 
the most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to 
express all the various ideas denoted by "f*-i\" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and 
bounteously what is most desirable and delighting] 

3137 The word "*■"" may mean turned away rather faA 

3138 The word "desperate" here is used in the noun senses, as in Webster's Dictionary] 
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84. Let-say \you s ]: each works on his manner* so your n *-AdSli Ji £j_ijy £ji== Ji 
Lord (is) knowinger by whom p [he] (is) ah da (of better/ - <£ ai I 1* JLL> lie- I ^o"^ 

zwr<? aright-guidance) a path. <gj, ^ J , . T-, 



85. And 'they 2 ask :you g V« (regarding) Ar-Roo'he^ 139 (the J3 _,jjf ^ il& JlzZj 

soul) w ; let-say \you s ]: Ar-Rooho w (=Ar-Roo'he*) (is) o£ i-f^' *' "f ." ' ^jt 

my Lord's command, and not oteytum (had been ^""^ Aj~^\ {* *\\ ^\ Tf^T* 

accorded you )^ of the knowledge except a little. Clp ^^ ^j-^^ Cr? 



86. And/<2^»(/»^^[lFi?l wanted surely [IFi?] assuredly 3140 ^JjL q^aJ^J GlZ, qS} 
go/undo by what We revealed 3141 to you g afterwards jjfj j^J. «^ *J ^ijji ~\£^.\\ 
notyou*] find for you g by it x on Us a custodian. 



fS5 ^a,5 S 'i. '"^ P *~$i 



87. Except a mercy w from your f Lord; verily His /fcai q\ ilLj ^ 2lL>-j *$l 
munificence [was] on you g big. ^g^ 1 * V _ j i'fc "Tj^ 

^nnmniiSf ui 1 1 1 1 



88. Let-say \you s ]: /^^» (indeed if) gathered the ^y^lj I ^yic-**jL>-!pJ J5 

humankind and the Jinn toya'ato (they 2 produce/ bring IJll* JL»_> Ic^C o' ZJ* 

^<w/) by like this [The] Qur'an x , not ya'atona ^Jj *-4lL>-> OjjIj a oU^uT 

(=ya'ato) byits x like, even (5/) [was/were] some for l^s^Js Lj ^a.VJ ^aJJ ^jlT 

some (ppenlyj backer/ supporter. |g5) 



&9.Andlaqad(verily, already and affirmatively) We variegated ij^ i ^fjj lj^, jjifc 

for the mankind in this Qur'an of every example;so j&s T 'fj ( jv *',i " .yiY\ 

aba™ 2 (categorically refused) \they] most (0/) the mankind -^ ^ '^J 7? ^ *^7^ 

except kofooran 3Ui (to have disbelief/ingratitude). Cjp U j° < ^= a *^J y^ 



_T 



90. And said they 2 : never believe [#^] for you g until ^j>. ill ^Tj-Jj ^J t^JLSJ 
[y«w s ] burst for us from the Earth* a spring. Q £ '£ >ffif '« UK 



V^J J^" tin? ■k^-'^-UO.j^J 



91. Or (/o) be for you g a garden* of date-palms* and 
grapes 3144 then \you s ] burst the rivers through 3145 it* 
tafjeeran™ (intense burst). ^ b*^ 5 ^^>^>>^ 









92. Or [yw 5 ] (&«we to) fall the sky* like you g claimed on ^.\'c \ [^ ;LLUT Ja 

us fragments or ta'atee x (\you s ] produce/ cause to descend «-r ,Vl ,f ,'.-<■ >sy 

for) x usbyA]\ahandtheangelsqabeelan (overtly/ visibly- ' • <-* \ , ,' ,".^ 
I for our face-to-face viewing). @ ^s? 3 ^=*siu-Ilj 



93.0rbe for you g a house oi^ukhrofen (gilded-look) or [j6»^ s ] v'i ^ *■*.*' jjj -. J" -f 

raise/ascend in the sky*; and never believe [im?] for v-r J i^ - >^ -? 



3139 j t j s s tated in "O^^l" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" two distinct meanings: (1) «?«rcy and (2) Lw, son 
of Mary (Jesus)\ However, "ar-Rooh" {the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul, (3) the 
Qur'an, (4) /A<? revelation (Qur'an or any other message), (5) the Command, (6) the individual entity, (7) the rejoicing 

(8) creatures who are special angels, who are "guardians" over the angels who are the guardians over the humans, and 

(9) the fresh breeze, and (1 0) rest! 

3140 The "J" in "OjAAU" is a juratory-" J" — "f&\ J" amountingto— ".JjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

3141 See footnote 2875 above regarding revealed. 

3142 'jhg WO rd aba=" im f^" means categorically {absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused! 

3143 Yfa WO rd "jj^," is masculine noun, denoting two meanings: (1) disbelief in religion; (2) ingratitude towards 
Allah's favors! Thus, this translation: " disbelief / ingratitude?' 

3144 Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the "i-iUcVI j Jaj^l" the mention of the 
date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "fj^V never ever the mention 
of the " ''grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes?' In this respect, there is a 
true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "i_u*Jl" as "^jSl! ; " because 
surely the "fjSlt" is the Musliml And in another narration: verily only that "fj^l" is the heart of the believer*. See 
j jaJL^ai l O^Wj £J" ^lH^SaI! 4A jj. Refer to the attached ]ist of References. 

3145 ^ ne WO rd "tfcLi" could also mean "between" or "among!" See O' -- ^'! 

3146 j-[ ere "intense" is used to intensify "burst off!" 
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PcJj jLlIJI j IX? 3^ 



your ' raising/ ascending until tona%%ela (repetitively 

descend) \you s ] on us a book we read [it*]; let-say v - 

|j/w/ s ]: subhana 3U1 (hallowedly and marvelously Allah is lliS" LLJp Jj£j ^>- ^^3^ 

deemed transcending all defects and that everything ,,' „,-,-,* ,£***,'.* 

solemnly stands in awe and utmost consecration of) my ^ ijJ O. o 3 j0 Jj*-> 

Lord; am I except a human messenger. (Q% ^jLj \j& '^Ic-aS' 



94. And what prevented the mankind to believe they 2 \\ \ ~f.vj ..1 - ifjT ^ r ; 

<?o# {when I since) came (/<?) them the anght-gmdance ? f .; * xf. r , *y- ** ,y 

except that said they 2 : had Allah missioned^ a 'i 113 3' /I ^ a 4 JI (^'^ 
human a messenger. yp fJ^"J Lr^i AWI *^-*-! 1 



95. Let-say \you s ]\ if [was] in the Earth* angels walking ^j^'T J Cjl)^' V J^ 



tranquilly, surely (would have) na^alna (We repetitively V'->A* /oj & * 1 5 ^-=> - T l « 
descended) on them from the Heaven w an angel ~LUJ\ "f ", . Sxi. tdyj 
messenger. " ^ ( j^ J \k*& 



^ iS^i ^ <j£m 'J5 



9 6. Let- say Jjvw 5 ]: sufficed by Allah Sha'heedan (Witnesser- 
I ' Testifier)bctwecn me and [between] you b ; verily He 
[was] by His £&zW<? (worshippers I submitters I slaves) <-*?\-&i 0& jA * 
Proficient Basseeran (keen: Seer/ comprehensive Knower 
ofjhe facts and their ultimate consequences) 









- .„* 



97. And whomever Allah aright-guides, so he (is) the 
muhtadey 3149 (he who found and accepted the aright-guidance) 

and whomever \He] misleads so never (shall) \you\ ^ UJjl ^i jl£ ^Ji Jl^ j 

find for them aw'leyaa^ 50 (guardians/ allies) of lesser _ ^ ... , , > >>< , ** * 

than/without Him; and We throng them, The ^4fH fji ^-*/^j <-*ti* 

Qeyamatey's w (Judgment's) Day x on their faces (prone) \J^>- ('%. • ±** ']£, 

omyon (blind people), [and] bokmon (born dumb-mute 4t J*y u t 

people), and ssommon (deaf people) 3151 ; their abode- L U^-g £&>- ji-$jjL* U_*>J 

/lodging (is) Hell w ; every- when khabat ([//*] faded- ,- ^. - ^ * : , , , f 

/abated) We augmented them a Sa'erd" (intensely ^QP js*-- >*#-°j <-■- ^>- 
kindling Fire) 



iiUi 



98. Tha'lekaa (he-that-afar-it/ thai) (is) their requital; ] *jg »jff 

because verily they, disbelieved they 2 by Our ~7 ^ 

A.ya'te" (signs/ proofs) and said they 2 : are «$« (when/ if) I o'frf La b*l IjiJLjj U 

we were bones and rufatan (decayed corpses/ dust/ \^\^ _ ^Jjj^J b s f llij. 
debris), are surely we (*zre) maboothoona (they who are 



resurrected) a new creation. yp ,J ^?^ 



99. Have [andp 152 not they 2 seen that Allah, Who \He] tfr_ j;"^|"7|""j. JTjT^ 
created the Heavens w and the Earth w (/x) Qadiron 3153 ^^ j_ 



3147 ^hg WO rd "subhana"= "0 ^."" " has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as "^lJ K."" " or "AJLaaui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 
that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness^. So, we can render 
"subhana"=" £$•*•*"<" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration ofHiml 

3H8 The WO rd "&*/' in "cj*jI" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

3149 See the 'Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " muhtadoon" / "muhtadeenV 

3150 The word "f]^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

3151 "phg WO rds "^* fl , f^i, lt*^" all are plural nouns while their closest English corresponding equivalents all are adjectives and so no 
plural for any except to associate the respective word with a plural noun peoplel Hence, the above transliteration! 

3152 fhe Arabic interrogative-castigatory particle "^jl" (implying negation) is made up of three parts (1), (j), ($ 
"f4ji," meaning: does //, referring to the^arf, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
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f l^ul^fl 0JJJO1 ]_7 



{He-Whoiscapableofgiving/ doing/ enforcing/ or inf. 
on {yet-still) 3 ^ 54 \He] creating like them and \He] made 
for them a/alan x31 3 {term-limit)* no suspicion in it x ; so 
aba 3156 {categorically refused) the dha'lemoona' X5n {in 
doers) except kofooran 3158 {ingratitude/ dish 



I w 



3* jM >j^'i o'ylill 



100. Let-say |j/6w s ]: if 3159 you f {were) possessing treasures 
{of)my Lord's mercy w then surelyyou c (22w/fl'/wM?)wifh- 
held (for) khashyata {reverent-fear) w {of) the expenditure, 
and [was] the mankind qatooran {iterative ly stinter). 



' 7-' ' c-i'-'i.f'f is 
Oil/ 9 " OjH*- 1 e^'V J 3 

Jlis>?i U^- JssL^V ill 'Jj 

SjjJ^,,,L^.l!,,,0,°J,,,, 



101. And laqad {verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded) Mosa {Moses) nine evident* Ay a ten" {miracles- 
I signs/ 'proofs), so let-ask jjw 5 ] Israel's sons edh {when- 
/ since) [he] came(/o) them then said for him Pharaoh: 
verily I presume you g O Mow {Moses) mas'hooran {he 
who is bewitched). 



'." 'J'f *_I«J <C-"J-* LiJLJlfr JLflJj 
,-Bfc / ' • ' l ' ' ' 



'iJ&S? 



102. Said |^<?|: laq ad {verily, already and affirmatively) knew 
you 8 not descended these except the Heavens' v 
and the Earth's* Lord, evidences-persuaders* and 
verily I presume you g O Pharaoh mathboran {he who 
is ravaged) . 



"}] 5^'ju J>fcc^lp JutfjlJ 



? w 






103. Then \he\ wanted to yastafe^a 3160 {affirmably- 
provoke) them from the land w then We drowned 
him and whom p {were) with him together. 



if * * 4 , , f 'l f' 

<*s=^ \" 1 ' ' tf '' ' '"-'• f- 



104. And said We from after him to Israel's sons: let- 
dwell you 2 the Earth w /land w ; then edha {when/ 'if) 
came promise {of) the other* 3161 We came {brought) 
by you 2 lafeefan {compositely together) . 



105. And by the right x We descended it x and by the 
right x \if\ descended; and not We sent you g except 
a mubashsheran {iterative teller of pleasant tidings) and a 
natheran {repetitive warner) . 



' - , * t ■■** 



"3 J^ Jp-^3 ^Jj' i3^~^i 



106. And aQur'an x We sundered 3162 it x ; to read it x [)vw s l 
on the mankind on mukthen 3163 {gent 









interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this Translation 
for more elaboration! 

3153 The WO rd "jJU" is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of Tate, (2) He-Who is capable of: giving, 
doing, enforcing, or influencing. 

3154 -p^g p re positional word "(^ c " has nine different meanings, among them "v'j^V J dljjljiyi" = "yet-still!" See ' .'J.M <jj*^! 

3155 The word "J^VI" means term-limit, see O'-"'^! 

3156 The worc l aba="iff" means categorically [absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused! 

3157 The "0>»^" = "the injustice-doer," as "?&$" = "injustice!" 

3158 The word "jJ*V is masculine noun, denoting two meanings: (1) disbelief in religion; (2) ingratitude towards 
Allah's favors! Thus, this translation: " ingratitude / disbelief 

3159 The particle "j^" since it is a. future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 
such a "j3" amounts to "if or "when!' See ^-^> lh! "t^ 1 <j-*->! 

3160 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

3161 ]-[ere the word "»jiVI" could mean: (1) Day of Judgment, (2) your turn, as stated in Ayah 7 of this Surah 
(Slia), (3) the Hour of the Hereafter! 

3162 That is separatedit in sets oiAyat, each Ayah clear by itself as well as in combination with othersl 

3163 The word "&£»" = "Sl&l j jM" that is gently, deliberately and in staying! 
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and in staying) and na^alnaho {We repetitively descended <gj, ^LvG 

// x ) tan%eelan 3U4 {absolute descending). 



107. Let-say \you s ]: let-believe you 2 by it x or let-not 1| ]£,'£ ^ \\l4j l,Ll; r)5 

believe you 2 ; verily who r (^W ^w«) given they 2 the ./. . '; ' yr\ * i * .«* 

knowledge of before it x if \if\ {is to be) recited on 'X^f ^ , K* ^.,, 

them, they 2 tumble to their chins {i.e. on their faces) O^^J OjJ^ 'p-v** lA 

sujjadan {they in kowtowing manner) . (ggj; \\ 



, * - „ t „ > *, 

0& O] l^j £r*4- OjJ^j 



108. And say they 2 : subhana™ 5 {hallowedly and marvelously 
Allah is deemed transcending all defects and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration <gj, ^ £k*\ [£ \ jlp « 

of) our Lord; en {verily) [was] our Lord's promise 
swelj/nafbolan 3 * 66 [that which is inevitably done/ fulfilled) . 



109. And they 2 tumble to their chins w {i.e. on their faces) ** J^j -.\ySjj ', *£* 
weeping and it x augments them a khosho'an 3167 , / •».»'. 

{submission of: body/ sound and sight). Cjp ■ k>^>- -i-*-^JJj 



""ST 



110.Let-say[)'o^ s l:let-invokeyou 2 Allahorlet-invokeyou : 

Ar-Rahman whom" indeed 3168 you 2 invoke so for £r*~s ] l ^ p,il J 1 4Ul '-** ' J 3 

Him (<2re) the names the husna w {most all around ''xZ&i i~\JLzM'\ a& \£jl\l\f\ 

beautiful)™; andlet-not louden \you s ] by your' Prayer w . /„ , - < ^ " ! 

and let-not tokha'fit {you g lower your" voice I whisper) by c-il^- S/j kiJj^L^s-j _^£ Sfj 
it w and ebtaghey 3m {let-earnestly-quest \you s ]) between * , , -. ,,, # , - 

tha'lekaa { h e-that-a f ar-it/ thai ) a p ath. ©_>^-«i]aaw_£3!^ 



^ c^aii a iiii jsj 



111. And let-say [)/0# s "|: the praise {is) for Allah Who 
neither ettakhatha 1110 {He took and made) a child and 
nor [was] for Him a partner in the proprietorship; 1 {l^Z /^ .<£ jj-. \^-. 
and not [was] for Hima wa'leyen {guardian/ ally) out-of ' 4 t " „ , v 

humility 3171 ; and kabberho 3172 {let-\you *]: magnify &» fjj *4 ( JZi JUj 4ALJI 
Him I 'glorifying Him) takberan m3 {an utmost magnifying- 



/ glorification) 



£S \fft£z a}£j (JJJI 



3164 The WO rd "^jjj" is the infinitive noun of "Jjj'!' When such a noun is used it is for strongest intensification! Hence, 
absolute descending! Also the word "ckjjj" has several meanings, among them: (1) gradual revelation, and (2) 
descending, (3) array! See £^l! 

3165 The WO rd "subhana"= "£^ "V"" " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "dJUW' or "OaW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 
that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness! So, we can render 
"subhana"="Ci^ MI " concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration ofHiml 

3166 The word "mafoolan"= "Vj*i* ; " is an objective, singular masculine noun, for which there is no English 

3167 The word "le_>*£i" involves more than just "humbleness" or "submission" as that suggests bodily or 
behavior! However, "tej^i" denotes submission of sight 2nd sound as well! See cA^'! 

3168 The particle "'- 4 " is for "JjSUJI" = intensification of the fact that whatever they invoke, Ar-Rhaman or Allah\ 

3169 The word "Wrf" is based on the word "u*ty"= "liua i_illa" meaning: earnestly quesA 

3170 The word "JaSI" from " Jta^'" which is "JU^al" for "3l»2fr!," as stated in SO"" 1 O 1 -*^; therefore,"^!" is «&**jtf 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

3171 That is to say Allah has no protector out of need to such a protector as such a need is humility! 

3172 That is to say: "j& *»'," in absolute obedience and submission to Him! 

3173 The word "!ja£j" is the infinitive noun of "S&'= said "j& *»" in the absolute sense of obedience, submission and 
< of Allah! 
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